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ТРИ УНІВЕРСАЛИ ГЕТЬМАНА ІВАНА МАЗЕПИ 

З БАТУРИНСЬКОГО АРХІВУ 

 

У статті здійснено першопублікацію трьох універсалів гетьмана Івана Мазепи 

з Батуринського архіву, що доповнюють корпус джерел українського гетьманства кінця 

XVII – початку XVIII ст. Окреслено історію вивезення архіву з Батурина у 1708 р. та 

причини його тривалої малодоступності для українських дослідників. Показано, що 

опубліковані документи не увійшли до сучасного українського двотомного видання 

універсалів І. Мазепи, хоча раніше були введені в науковий обіг у російській публікації. 

Проаналізовано принципи підготовки текстів за радянськими «Правилами издания 

исторических документов», які передбачали модернізацію орфографії. Наголошено, що 

такі редакторські втручання призвели до втрати характерних графічних і мовних рис 

української писемної традиції ранньомодерної доби. Особливу увагу приділено 

наслідкам заміни літер «і» та «ѣ», що спотворювало фонетичні й морфологічні особливо-

сті староукраїнської мови. Підкреслено важливість публікації універсалів у максимально 

автентичному вигляді як передумови коректних історичних і мовознавчих досліджень. 

Ключові слова: універсали Івана Мазепи, Батуринський архів, українське геть-

манство, староукраїнська мова, історичні документи, орфографічна автентичність. 

 

Публікація універсалів гетьмана Івана Мазепи з Батуринського 

архіву — важливий крок у відтворенні повного комплексу джерел 

українського гетьманства кінця XVII – початку XVIII ст. Вивезений 

О.Д. Меншиковим із гетьманської резиденції у 1708 р., він зберігається 

в архівах Санкт-Петербурга та Москви і впрожовж тривалого часу зали-

шався малодоступним для українських дослідників. 

У цій публікації подаємо три універсали гетьмана Івана Мазепи 

з означеного архіву, які не увійшли до сучасного українського двотомного 

видання1, проте були введені до наукового обігу російською дослідницею 

                                                           
1 Універсали Івана Мазепи (1687–1709): у 2 ч. / упор. І. Бутич; редкол.: П. Сохань 

(голова) [та ін.]. Ч. 1. Київ, 2002. 780 с.; Ч. 2. Київ; Львів: НТШ, 2006. 798 с. 

https://orcid.org/0000-0002-2074-2250
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Т.Г. Таїровою-Яковлєвою1. Водночас варто зазначити, що опубліковані 

у 2007 р. документи було підготовано відповідно до «Правил издания исто-

рических документов в СССР» (Москва, 1990), що передбачало певну 

модернізацію орфографії, зокрема заміну «отсутствующих в современной 

нам орфографии букв (і на и, ѣ на е, ξ на кс, ω на о, θ на ф и т. п.)» тощо 

[Таирова-Яковлева 2014, с. 23–24]. Такі втручання суттєво змінювали ви-

гляд тексту: вони нівелювали графічні риси, характерні для української 

писемної традиції XVII–XVIII ст., та наближали документ до російської ор-

фографічної норми. Заміни букв «і» та «ѣ», які виконували важливу 

фонетичну й морфологічну функцію в українських текстах ранньомодерної 

доби, на російські «и» та «е» спричинили втрату низки мовних розрізнень. 

Подібна «уніфікація» фактично відтворювала радянську практику русифі-

кації стародруків та ділових документів, унаслідок чого текст переставав 

бути відбиттям староукраїнської мовної системи свого часу і набував ви-

гляду, характерного для російських джерел. 

Щоправда, у виданнях 2014 та 2021 рр., за рекомендацією фахівців зі 

староукраїнської мови, в українських текстах повернено написання «ѣ» 

[Таирова-Яковлева 2014, с. 23–24], однак таке відновлення було непослідов-

ним, нерегулярним і часто помилковим. Через це реконструкція повної 

мовної та графічної картини оригіналу залишається утрудненою, а потреба 

у філологічно точному відтворенні джерела — особливо актуальною. 

Мета цієї публікації — надати дослідникам доступ до джерела в його 

первісному вигляді, що є необхідною умовою для вивчення мовної культури 

доби гетьманства та розвитку студій з історії української дипломатичної 

практики, історичної лінгвістики й джерелознавства. 

Нижче подаємо метаграфований текст універсалів, зроблений за фото-

копіями, люб’язно наданими Батуринським історико-культурним заповід-

ником, із максимальним дотриманням оригінальної орфографії та графічних 

особливостей документів.  

 

 

                                                           
1 Гетман Иван Мазепа: Документы из архивных собраний Санкт-Петербурга: в 2 вып. 

Вып. 1: 1687–1705 гг. / сост. Т.Г. Таирова-Яковлева. Санкт-Петербург: Изд-во С.-Петерб. 

ун-та, 2007. 255 с.; Батуринский архив и другие документы по истории Украинского 

гетманства 1690–1709 гг. / сост. Т.Г. Таирова-Яковлева; отв. ред. Т.А. Базарова. СПб.: 

ДМИТРИЙ БУЛАНИН, 2014. 480 с.; Батуринський архів та інші документи з історії 

українського гетьманства 1690–1709 pp. / упор. Т.Г. Таїрова-Яковлєва. Київ: Кліо, 2021. 

344 с. (Джерела. Т. ІІІ). 
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5 січня 1698 року, Батурин – Універсал гетьмана Івана Мазепи про 

надання Свято-Микільському Пустинному монастирю маєтків 

 

 

Прεсвѣтлѣ(й)шаго и дε(р)жавнѣ(й)шаго вεликого г(с)дарӕ н(а)шεго 

εго цр҃ского вεличεства Во(й)ска Запоро(ж)ского гεтманъ Іоан(н)ъ Мазεпа. 

 

Ознаймүεмъ симъ н(а)шимъ үнѣвεрсало(мъ), тεпε(р) и в потомныε 

часы, кождомү, ко(мү) ко(л)вεкъ о то(мъ) вѣдати налεжи(т), а мεновитε Панү 

По(л)ковникови Кіεвскомү, Сотникови и Атаманү Городовомү, особливε 

тε(ж) Во(й)тови тамошнεму зо всѣмъ маистратомъ, ижъ бүдүчи ү насъ в 

Батүринѣ з Б҃гом(д)рою слова брїӕ проповѣдїю во врεмӕ сочεтанїӕ 

бра(ч)ного плεмя(н)ника н҃шεго, εго црс҃кого прεсвѣтлого вεличεства 

столника, пана Івана Обѣдовско(г), прεвεлεбный в б ҃гү εго мило(ст) г(с)днъ 

ω(т)цъ Стεфанъ Яво(р)ски(й), ігүмεнъ мн(с)тра С҃то(г) Николского 

Пүстынно Кіεвского, прεзεнтовалъ намъ на стародавныε того (ж) своεго 

мн(с)тра добра, ω(т)чины, кгрунта, сѣножати и үгодїӕ, а имεнно на сεло 
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Бо(р)щовкү, нεдалεко Кїεва лεжачоε, и на всѣ до нεго приналεжности, 

привилε(й) королӕ полского Алεѯандра, дрүги(й) привилε(й) королӕ 

Жикгмүнта, ли(т) кн ҃зӕ Фридεриха Глεбовича Пронского, воεводы 

кіεвского, выписъ з книгъ кгро(д)ски(х) кїεвски(х) по(д) пεчатю Івана 

Григорїεвича Слүжки, горо(д)ничого кїεвского, привилε(й) Андрεӕ 

Нεмѣровича, воεводы кїεвского, ли(ст) ігумεна Миха(й)ловского Кїεвского 

о разграничεню кгрүнтовъ Бо(р)щовски(х) писаны(й); на ӕ(в)ноε лεкгацїю 

кнзӕ Миха(й)ла Фεдоровича, старосты чε(р)каского, другүю лεкгацїю на 

ча(ст) тоεй (ж) Га(т)ной Богдана Фεдоровича Глинского на Глинища, 

Григоривщону и на всѣ до ни(х) приналεжачїε үгодіӕ, ӕко то на сѣножати, 

на бεрεгъ Чо(р)ториски(й), на лѣсы и озεра мн(с)трскіε, ү Ми(ст)ки 

Григоріεвича күплεныε, дεкрε(т) за(д)ворны(й) Владыслава Чε(т)вεртого, 

королӕ полского, ли(ст) по(т)вεржатεлны(й) королӕ Жикгмүнта, дрүги(й) 

ли(ст) того (ж) королӕ, до мεщанъ кїεвски(х) писаны(й); ли(ст) Андрεӕ 

Алεѯандровича, дε(р)жавцы на то(т) часъ кїεвского, по(т)вεржатεлный; 

выписъ з приказү кїεвского о разграничεню ты(х) за(д)нѣпрски(х) около 

дво(р)ца мн(с)трского кгрунтовъ, на которыε то всѣ намъ прεзεнтованыε 

привилεӕ, дεкрεта, записы, лεкгацїи и всӕкїε крѣпости, просилъ 

гε(т)манского нашεго по(т)вε(р)жатεлного үнѣвεрсалү. Мы тεды, гεтманъ, 

видӕчи в томъ слүшноε и бл҃гословноε прошεнїε, того (ж) прεвεлεбного в 

Богү εго мило(ст) ω(т)ца Ігүмεна С҃то Николского кіεвско(г), а до того 

рεспεктүючи рεймεнта(р)ско и на самүю εго в цр҃квѣ Б҃жой значнε 

заслүжонүю особу, ӕко симъ н(а)шимъ үнѣвεрсало(мъ), всѣ в ты(х) 

помӕнүты(х) привилεӕ(х) и инны(х) крѣпостӕ(х) выражεныε пүнкта, 

клӕвзүлы, коммата и всѣ в ни(х) описаныε розграничεнӕ во вѣчныε годы 

ствε(р)жаεмъ, позволӕючи мн(с)тырεви томү Николскомү прεрεчоными 

добрами Бо(р)щовкою, Га(т)нымъ, Глинища(ми), Григоривщиною и всѣми 

до ни(х) здавна приналεжачи(ми) үгодїӕми владѣти и користовати такъ, абы 

ни(х)то з ста(р)шины и чε(р)нѣ во(й)сково(й), а мεнови(тε) панъ полковникъ 

кїεвски(й) з своεю ста(р)шиною и во(й)тъ тамошни(й) зо всѣмъ 

маистратомъ, на(й)мεншо(й) в томъ владѣню и користованю прεрεчономү 

мн(с)трεви Сто(г) Николскомү пүстынно(мү) кїεвско(мү) нε важилисӕ 

чинити шкоды, пεрεшкоды и долεгливости, нεпрεмѣнно мѣти хочε(м) и 

по(д) строгимъ во(й)сковы(м) каранεмъ рεймεнта(р)ско приказүεмъ. Данъ в 

Батүринѣ рокү 1698 м҃ца ӕнүариӕ 5 дня. 

 

Звышмεнованны(й) гεтма(н) рүкою власною 
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На звороті зазначено: 

Үнѣвε(р)са(л) Яснε вε(л)можного 

Пана Гεтма Іоа(н)на Мазεпы, 

потвε(р)жатε(л)ныї үнѣвε(р)салы 

К(р)олε(в) По(л)ски(х), наданѣа и 

лεгацию на манасти(р) С҃то 

Нико(л)ски(й). На Борщовкү, на 

Гатноε, Лεвоновкү, Гвоздово. За 

Днεпро(мъ) на бεрε(г), сεножати, 

хүто(р), лεсы и ωзεра и Глинищε. 
 

Архив СПбИИ РАН. Кол. 68. Карт. 1 б. № 147. Оригінал. Військова печатка 

 

 

 

14 червня 1700 року, Батурин – Універсал гетьмана Івана Мазепи  

Київському Межигірському монастирю  

на села Дем’янич і Харківець з усіма маєтками 
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Прεсвѣтлѣйшого и дεржавнѣйшого вεликого г(с)дра εго црского 

прεсвѣтлого влч(с)тва Войска Zапорозкого гεтманъ Іωаннъ Мазεпа 

 

Всεй старшинѣ и чεрнѣ Войска εго црского прεсвѣтлого влч(с)тва 

Zапорозкого, а ωсобливε п(а)нү по(л)ковникови пεрεӕслав(с)комү, 

старшинѣ εго по(л)ковой и комү ко(л)вεкъ ω томъ вѣдати бүдεтъ налεжало, 

симъ үнѣвεрсаломъ н(а)шимъ ωзнаймүεмъ, ижъ просилъ насъ 

прεвεлεбны(й) в Б҃гү ωтεцъ Фεωдоси(й) Васковски(й), ігүмεнъ монастира 

ωбщεжитε(л)ного Мεжигорского зо всεю братиεю, абы(с)мо вновъ наданий 

ωбитεли С҃той Мεжигорской сεла Дεмӕничѣ и Харковцѣ в по(л)кү 

Пεрεӕслав(с)комъ лεжачиε, н(а)шимъ үнѣвεрсаломъ зтвεрдили и 

ωбваровали. Мы тεды, гεтманъ, давши слүшной прозбѣ ү сεбε мѣсцε, 

видаεмъ сεи н(а)шъ вновъ потвεржатεлны(й) үнѣвεрсалъ, позволӕючи и 

зүпо(л)нүю моць даючи εмү, прεвεлεбномү ω(т)цү Фεωдосию Васковскомү, 

игүмεнови мона(с)тира ωбщεжитε(л)ного Мεжигорского, и εго сүкцεсоро(м) 

з братиεю прεрεчоними сεлами Дεмиӕничами и Харковцӕми ӕко власними 

мона(с)тирскими, зо всѣми ихъ прилεглими кгрүнтами, полӕми, 

сѣножатами, гаӕми, лѣсами, ставами, ωзεрами такъ, ӕко здавна в ωни(х) 

ωколичностӕхъ найдүютъсӕ, владѣти, всӕкиε з нихъ пожитки и доходи 

ω(т)бирати и на монастирскиε потрεбы и росходи ω(т)ворочати. Мѣти тεди 

хочεмъ и пилно симъ үнѣвεрсаломъ н(а)шимъ варүεмъ, абы такъ п(а)нъ 

по(л)ковникъ пεрεӕслав(с)ки(й), ӕко и нѣхто з старшини и чεрнѣ εмү, ω(т)цү 

игүмεнү Мεжигорскомү, з братїεю и εго сүкцεсоромъ в зүбопо(л)номъ 

владѣнію прεрεчони(х) сεлъ Дεмиӕнчичъ и Харковεць и в ω(т)бираню з 

ни(х) всӕкихъ пожи(т)ковъ и доходовъ жа(д)ной и наимεншой нε важилъсӕ 

чинити пεрεшкоди и наносити трүдности. Войты за(с) з посполитими людми 

прεрεчонихъ сεлъ εмү ω(т)цү игүмεнү Мεжигор(с)комү зо всεю братиεю 

всӕкүю повинность и послүшεнство абы ω(т)давали ωпрочъ Козаковъ, 

котории при своихъ козацкихъ волно(с)тӕхъ нεнарүшонε мѣютъ зоставати. 

Данъ в Батүринѣ, июня 14 рокү 1700. 

 

Звышмεнованный гεтма(н) 

рүкою власною 

 

На звороті зазначено:  

үнѣвεрсалъ пана гεтмана Іωана Мазεпы на потвε(р)жεнε всѣхъ дворъ по(д) 

Пεрεӕ(с)лавлε(м) Мона(с)тырεвѣ Мεжиго(р)ско(мү). 
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Сεи үнѣвε(р)салъ 

ӕснεвε(л)можного пна гεтмана 

вписани εстъ въ книгъ мѣски(х) 

пεрεӕ(с)лавски(х) за воита пана 

Димитриӕ Григориεвича воита 

пεрεӕсловского 
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27 жовтня 1702 року, Батурин – Універсал гетьмана Івана Мазепи 

Київському братському монастирю на ділянку на річці Котир 

 

Прεсвѣтлѣ(й)шого и дεржавнѣ(й)шого вεликого г(с)дрӕ εго ц ҃рского 

вεличε(ства) Во(й)ска Запоро(ж)ского гεтманъ славного чина С҃того 

ап(с)тола Андрεӕ кавалε(р) Іоаннъ Мазεпа 

 

Всѣмъ вобεцъ и ко(ж)домү зособна, комү ко(л)вεкъ о томъ вѣдати 

налεжи(т), тεпε(р) и в потомниε часы дүховного и ми(р)ского чина всӕкой 

ко(н)дицїи, го(д)ности и прεεминεнцїи бүдүчимъ людεмъ, а особливε 

Во(й)ска εго ц(р)ского прεсвѣтлого вεличεства Запоро(ж)ского, всӕкой 

ста(р)шинѣ и чεрнѣ в полку Кїεвскомъ на(й)дүючисӕ, такъжε во(й)тови 

кїεвскому з всѣмъ маистрато(мъ) симъ үнѣвεрсалны(мъ) листомъ н(а)шимъ 

ознаймүεмъ. Ижъ прεзεнтовалъ намъ, гε(т)манови, чрεз своεго посланного 

прεвεлεбны(й) в бг҃ү εго мило(ст) гдн҃ъ ω(т)εцъ Гεдεонъ Одо(р)ски(й), 

рεкторъ и ігумεнъ мн(с)тра Бра(т)ского үчитε(л)ного кїεвского, 

үнѣвε(р)салноε писанε нεбожчика славной памӕти пана Василїӕ 

Дворεцкого, полковника кїεвского, данноε мн(с)трεви своεмү на ограничεнε 

кгрунтү, на(д) рѣчкою Котырε(мъ) лεжачого, а здавна тоε(й) жε обитεли 

бра(т)ской налεжачо(ε), в которомъ достовѣ(р)номъ үнѣвε(р)салѣ того 

помӕнүтого кгрунтү коты(р)ского граница таковымъ стилεмъ выражεна: и 

онъ починаε(т)сӕ ω(т) Си(р)ца рѣчки по житомѣ(р)скимъ шлӕ(х) в Любкү 

рѣчкү, Любкою до И(р)пεнӕ, Ирпεнεмъ до Котыра, Котырε(мъ) до Горεнки 

рѣчки, Горε(н)кою до Водици, Водицεю рѣчкою, в(у)полъ Облүковского  
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озεра, по посажεныε вε(р)бки, ω(т) Вε(р)бокъ по Володимεровү криницү. На 

ӕкоε ограничεнε просилъ сεбѣ гε(т)манского н(а)шεго үнѣвε(р)салного 

потвε(р)жεнӕ. Мы тεды, гεтманъ, рεвнүючи хр(с)тїанскимъ ср(д)цεмъ 

бго҃үго(д)ной побо(ж)ности антεцεссоровъ н(а)ши(х), валεчны(х) 

гε(т)мановъ запоро(ж)ски(х), которїи на тоε мѣисцε с҃тоε бра(т)скоε, всε 

ц ҃рквѣ православно(й) и ω(т)чизнѣ н(а)шо(й) малороссийской 

бл҃гопотрεбноε и бл҃гополεзноε, прεщε(д)роε имѣли призрѣнїε, ӕко 

казалисмо сε(й) н(а)шъ томү мн(с)трεви Бра(т)скому выда(ти) үнѣвε(р)салъ, 

такъ повагою оного, ограничεнε прεрεчоны(х) кгрунтовъ коты(р)ски(х) 

ствε(р)ж[аεм и пи]лно варуεмъ, и рεймεнта(р)ско приказүεмъ, абы нихто з 

д ҃ховныхъ и свѣцкихъ людε(й) з ста(р)шины и чε(р)нѣ во(й)сково(й), и 

во(й)тъ кіεвски(й) з маистратомъ нε смѣлъ и нε важилъсӕ тоεй которской 

границы в үнѣвε(р)салѣ нεбожчика пана Дворεцкого, полковника кїεвского, 

описаной, и ту(т) выражεной ни в чомъ хочъ в на(й)мεншомъ пүнктѣ 

нарүша(ти), шкоды и пεрεшкоды тамъ чини(ти), лεчъ абы сами вεлεбныε 

ω(т)цεвε бра(т)скіи тыми всѣми коты(р)скими добрами и үгодїами зүполнε 
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владѣти и всӕкїε пожи(т)ки з ни(х) үпо(т)рεблӕли позволӕε(мъ) и 

үтвε(р)жаεмъ. Да(н) в Батүринѣ, року 1702, октоврїа 27. 

 

Звишεимεнованны(й) гεтма(н) 

рүкою власною 

 

На звороті зазначено:  

 

 

Сεй үнѣвε(р)салъ до владѣніӕ 

кгру(н)товъ Кото(р)скы(х) по и(х) 

давно(мъ) ограничεню, 

бра(т)скомү үчитε(л)ному 

Кіεвско(мү) мна(с)тирεвѣ 

служачы(х), былъ прεзεнтованъ в 

ка(н)цεлӕрїй Войсковой за 

щасливо(г) рεймε(н)та(р)ства Ӕснε 

вεлмо(ж)ного Его мл(с)ти П҃на 

Іоанна Іллѣча Скоропа(д)ско(г) 

по(д) чимъ конфѣрмацїй ты(х) 

кгру(н)товъ. Року 1709 мц҃а маӕ 

14 д. 

Дмитро Воло(д)ковски(й) 

старши(й) канъцεлӕри(ст) 

во(й)скови(й) 
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THREE UNIVERSALS ISSUED BY HETMAN IVAN MAZEPA  

FROM THE BATURYN ARCHIVE 

 

The article presents the first publication of three universals issued by Hetman Ivan 

Mazepa from the Baturyn archive, which expand the corpus of sources on Ukrainian 

hetmandom of the late seventeenth and early eighteenth centuries. The history of the archive’s 

removal from Baturyn in 1708 and the reasons for its long-lasting limited accessibility to 

Ukrainian scholars are outlined. It is demonstrated that the documents published here were not 
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included in the modern two-volume Ukrainian edition of Mazepa’s universals, although they 

had previously entered scholarly circulation through a Russian publication. 

The article analyzes the principles used in preparing the earlier texts according to the 

Soviet “Rules for Editing Historical Documents”, which prescribed the modernization of 

orthography. It is emphasized that such editorial interventions resulted in the loss of 

characteristic graphic and linguistic features of the early modern Ukrainian written tradition. 

Special attention is paid to the consequences of replacing the letters «і» and «ѣ», which 

distorted the phonetic and morphological features of the Old Ukrainian language. The study 

stresses the importance of publishing the universals in a maximally authentic form as a 

prerequisite for accurate historical and linguistic research. 

Keywords: Universals of Ivan Mazepa, Baturyn archive, Ukrainian hetmandom, Old 

Ukrainian language, historical documents, orthographic authenticity. 
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